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Forord

Thomasevangeliet har i de seneste årtier påkaldt sig stor interesse, også uden for de snævre teologiske kredse.

Denne lille bog er tænkt som en kort introduktion til Thomasevangeliet med særligt henblik på at belyse skriftets betydning for vor forståelse af Jesu liv og forkyndelse.

I den forbindelse tiltrækker Thomasevangeliets fjorten lignelser sig en særlig opmærksomhed, fordi de tilsyneladende bygger på kilder, der er uafhængige af de nytestamentlige evangelier, og fordi de på en række punkter formodentlig er nærmere på Jesu oprindelige lignelser end de synoptiske paralleller. Jeg har derfor nyoversat alle fjorten lignelser og skrevet korte kommentarer til hver enkelt af dem.

Bogen er også forsynet med noter til en række enkeltheder i Thomasevangeliets andre tekster. Hensigten med disse noter er ikke at give udtømmende kommentarer til alle evangeliets 114 logier, men derimod i kort form at belyse nogle af de vanskeligste logier samt at bidrage til en samlet forståelse af Thomasevangeliet som et stykke visdomslitteratur. Endvidere bringes en lang række henvisninger til mulige paralleltekster i de nytestamentlige skrifter.

Ikke alle Thomasevangeliets 114 logier har lige stor autenticitet. I to appendikser gengiver jeg to forskellige bud på, hvilke logier, der synes mest ægte, og som derfor har størst historisk interesse.

I international sammenhæng findes der allerede nu (cirka 70 år efter fundet i Nag Hammadi) en uoverskuelig stor mængde litteratur om Thomasevangeliet. Bagerst i bogen kan læserne se, hvilke artikler og bøger, jeg har benyttet mig af. Hvis jeg skal pege på én enkelt bog, jeg kan anbefale til videre studier, må det blive Uwe-Karsten Plischs Das Thomasevangelium: Originaltext mit Kommentar (Deutsche Bibelgesellschaft 2007).


Her følger en indholdsfortegnelse over nærværende bog:
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Bogen er tilegnet mindet om min afdøde bror Edin Kjær (1929–2008).

Niels Kjær

Introduktion til Thomasevangeliet
Håndskrifterne
Thomasevangeliet er ifølge skriftet selv en samling af ord og udsagn, talt af ”den levende Jesus” og nedskrevet af Didymos Judas Thomas. I dets helhed kendes Thomasevangeliet i dag kun fra et enkelt papyrushåndskrift, der i 1945 blev fundet i nærheden af Nag Hammadi, en stationsby, som ligger ca. 65km nord for Luxor i Øvre Egypten. Nag Hammadi-fundet består af i alt 13 håndskrifter med tilsammen flere end 50 religiøse og filosofiske tekster fra oldtiden. Håndskrifterne er alle skrevet på koptisk, dvs. en sen form af det gamle egyptiske sprog, der blev skrevet med en bogstavskrift baseret på det græske alfabet suppleret med yderligere seks egyptiske bogstaver. Det betyder imidlertid ikke, at også det originale Thomasevangelium har været forfattet på koptisk i Egypten. Allerede i 1897 og 1903 blev der nemlig ved oldtidsbyen Oxyrhynchus, ligeledes i Egypten, fundet nogle stærkt beskadigede rester af tre græske papyrushåndskrifter, som nu viser sig at indeholde dele af Thomasevangeliet. De tre græske papyrushåndskrifter fra Oxyrhynchus (betegnet POxy 1, 654 og 655) indeholder fragmenter af Thomasevangeliets prolog samt logierne 1–7, 24, 26–33, 36–39 og 77. Disse græske håndskrifter kan dateres til henholdsvis ca. 200 e.Kr. (POxy 1) og lidt senere, nemlig ca. 200–250 e.Kr. (POxy 654 og 655). Også kirkefaderen Hippolyt fra Rom (fra første halvdel af det tredje århundrede) nævner eksistensen af et Thomasevangelium og citerer et par tekster, der minder om henholdsvis Thomas 4 og Thomas 11. Håndskriftet, der indeholder den koptiske udgave af Thomasevangeliet, kan dateres til ca. 340 e.Kr.
Den koptiske tekst fra Nag Hammadi er ikke en direkte oversættelse af de ældre græske tekster fra Oxyrhynchus, eftersom der består en række forskelle mellem den koptiske og de græske tekster. Sagen kompliceres yderligere deraf, at Hippolyt synes at citere fra en tredje version af Thomasevangeliet. Håndskrifterne fra oldtiden tyder altså på, at Thomasevangeliet har gennemgået flere redaktionslag og derfor foreligger i forskellige versioner, baseret på divergerende tekstlige traditioner1. Sandsynligvis har der blandt Jesu disciple foreligget en mundtlig overlevering af Jesu originale ord. På et tidspunkt er disse ord blevet indsamlet og nedskrevet af forskellige personer. Der kan have eksisteret både aramæiske, syriske og græske samlinger af sådanne Jesus-ord. Det oprindelige Thomasevangelium har formodentlig været forfattet på græsk, men denne helt særlige samling af Jesus-ord kan meget vel være baseret på flere kilder af højst forskellig værdi. Senere er det græske Thomasevangelium blevet afskrevet adskillige gange, hvorved der kan være opstået skrivefejl og bevidste ændringer eller tilføjelser. Endelig er den græske tekst blevet oversat til og senere afskrevet på koptisk, hvilket måske har resulteret i nye fejl og ændringer samt muligvis tilføjelser. Denne ”rullende proces” ved tilblivelsen af Thomasevangeliet er blandt andet udførligt beskrevet af den amerikanske forsker April D. DeConick2.
Datering
Det er således særdeles vanskeligt at give en sikker datering af Thomasevangeliet. Det, der står fast, er, at det græske Thomasevangelium senest kan være skrevet i slutningen af det 2. århundrede, eftersom de ældst bevarede fragmenter af det kan dateres til ca. 200 e.Kr. En række forskere argumenterer for, at Thomasevangeliet er afhængigt af de synoptiske evangelier og derfor tidligst kan dateres til ca. 140–150 e.Kr3. De fleste nyere forskere mener dog, at Thomasevangeliet repræsenterer en selvstændig tradition, og at det er samlet og nedskrevet allerede i begyndelsen af det 2. århundrede, omkring 110 e.Kr. eller lidt tidligere4. På den anden side kender vi som nævnt i dag kun Thomasevangeliet i dets helhed fra det koptiske håndskrift fundet i Nag Hammadi og dateret til ca. 340 e.Kr. Og desværre er der intet til hinder for, at den koptiske oversætter og de senere koptiske afskrivere bevidst eller ubevidst kan have foretaget visse ændringer i den græske tekst.
Der er derfor god grund til kritisk at undersøge de 114 logier i Thomasevangeliet hvert for sig for at forsøge at bestemme alderen og værdien af de enkelte logier. Nogle af logierne kan sandsynligvis føres helt tilbage til de allerældste kristne traditionslag og kan derfor bidrage til vores viden om den historiske Jesus og den palæstinensiske urmenighed. Disse logier er i så fald overleverede mundtligt på aramæisk og først derefter nedskrevet på græsk og oversat til koptisk. Andre af logierne repræsenterer snarere langt senere kirkelige forhold og teologiske traditioner i de kristne miljøer i Østsyrien eller Egypten5.
Struktur
Jesus siger…6789
Forfatter og miljø
Didymos Judas Thomas ThomasDidymos Thomas 10
Profil
Da man i 1950’erne begyndte at tyde håndskrifterne fra fundet i Nag Hammadi, blev Thomasevangeliet anset for at være et gnostisk skrift. Først og fremmest fordi en række af de andre manuskripter fra Nag Hammadi bærer præg af gnosticisme, hvilket bevirkede, at forskerne umiddelbart antog, at hele fundet udgjorde et gnostisk bibliotek.
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